
  
    [image: Image]
  


  
    [image: Image]
  


  © 2010 José Roberto A. Igreja


  Preparação de texto


  Pedro Carvalho/Verba Editorial


  Capa e projeto gráfico


  Paula Astiz


  Editoração eletrônica


  Laura Lotufo/Paula Astiz Design


  Assistente de produção


  Noelza Patrícia Martins


  
    Dados Internacionais de Catalogação na Publicação (CIP)
(Câmara Brasileira do Livro, SP, Brasil)


    


    Igreja, José Roberto A.


    Como se diz — em inglês? / José Roberto A. Igreja. — Barueri, SP : DISAL, 2010.


    ISBN 978-85-7844-060-2


    1. Inglês — Expressões idiomáticas 2. Inglês — Dicionários — Português I. Título.


    
      
        
          	
            10-08971
          

          	
            CDD-423.1
          
        

      
    


    


    Índices para catálogo sistemático:
1. Coloquialismos : Dicionários : Inglês-português 423.1
2. Expressões idiomáticas : Dicionários : Inglês 423.1

  


  [image: Images]


  Todos os direitos reservados em nome de:
Bantim, Canato e Guazzelli Editora Ltda.


  Alameda Mamoré 911 – cj. 107


  Alphaville – BARUERI – SP


  CEP: 06454-040


  Tel./Fax: (11) 4195-2811


  Visite nosso site: www.disaleditora.com.br


  Televendas: (11) 3226-3111


  Fax gratuito: 0800 7707 105/106


  E-mail para pedidos: comercialdisal@disal.com.br


  Nenhuma parte desta publicação pode ser reproduzida, arquivada ou transmitida de nenhuma forma ou meio sem permissão expressa e por escrito da Editora.


  Apresentação


  Todos os idiomas são repletos de expressões coloquiais, combinações comuns de palavras (collocations) e formas peculiares de se expressar. Por isso, nem sempre é possível traduzir literalmente determinadas expressões de um idioma para outro, mantendo o mesmo significado. Alguns exemplos podem ilustrar bem esta situação. É o caso da expressão “não queria estar na sua pele”, para a qual não existe uma equivalência literal em inglês; um americano diria “I wouldn’t like to be in your shoes”. Um outro exemplo é a frase “achados e perdidos” que em inglês se diz “lost and found”. Observe que a ordem das palavras que compõem esta locução em inglês é invertida, enquanto em português a frase é iniciada por “achados” (found) em inglês ela começa por “perdidos” (lost). E qual a razão disso? Não há explicação; é simplesmente a forma usada pelos falantes nativos de inglês, assim como um brasileiro diria “achados e perdidos”.


  Como se diz… em inglês? vai ajudar você a se expressar em inglês com mais naturalidade. O livro estabelece um paralelo entre os idiomas português e inglês, e aborda termos coloquiais e expressões relativas a variados assuntos. São apresentadas opções e formas corretas de se expressar em inglês, tal qual um falante nativo o faria. Para uma melhor compreensão, o livro também traz frases realistas e contextualizadas que exemplificam cada item abordado.


  Veja abaixo alguns exemplos de termos coloquiais e expressões apresentadas no livro:


  
    
      
        	
          PORTUGUÊS

        

        	
          INGLÊS

        
      


      
        	
          Birita (bebida alcoólica)
        

        	
          Booze
        
      


      
        	
          Bom astral
        

        	
          Good vibes
        
      


      
        	
          Bom de cama
        

        	
          Good lay
        
      


      
        	
          Cumprir um prazo
        

        	
          Meet a deadline
        
      


      
        	
          De graça; super barato
        

        	
          Dirt cheap
        
      


      
        	
          Desastrado
        

        	
          Klutz; clumsy
        
      


      
        	
          Dia da mentira
        

        	
          April Fools’ Day
        
      


      
        	
          Espelunca
        

        	
          Dive
        
      


      
        	
          Foi mal!
        

        	
          My bad!
        
      


      
        	
          Mancada
        

        	
          Goof
        
      


      
        	
          Me deu um branco
        

        	
          My mind went blank
        
      


      
        	
          Paraíso fiscal
        

        	
          Tax haven
        
      


      
        	
          Quadriciclo
        

        	
          ATV; four wheeler
        
      


      
        	
          Rango; boia
        

        	
          Grub
        
      


      
        	
          Uma ova!
        

        	
          My ass!
        
      


      
        	
          Ursinho de pelúcia
        

        	
          Teddy bear
        
      


      
        	
          Você madrugou hoje!
        

        	
          You’re an early bird today!
        
      

    
  


  Além disso, Como se diz… em inglês? reúne muitas curiosidades relativas ao idioma inglês, normalmente não encontradas em livros e dicionários mais ortodoxos e convencionais. É o caso da seção que apresenta siglas comuns em países de língua inglesa e sua equivalência no Brasil. Um outro exemplo são as interjeições: aí!, opa!, uau! etc. O livro aborda ainda palavras de origem inglesa incorporados ao português, ou seja, anglicismos. É o caso de barman; smoking; cooper; shopping; em “off”; outdoor e trailer. Não podemos negar que um grande número de dúvidas e curiosidades que as pessoas tem sobre o idioma inglês referem-se aos chamados “palavrões” (swearwords; four-letter words) e expressões de baixo calão. Desta forma, o leitor também poderá encontrar no livro algumas destas expressões.


  Tive o cuidado de incluir somente expressões, tópicos e curiosidades não apresentadas anteriormente em um outro trabalho semelhante: How do you say… in English? (Disal Editora). Assim, se você não encontrar o que está procurando neste novo livro, é bem provável que encontre em How do you say… in English?


  Espero que Como se diz… em inglês? ajude você a expandir ainda mais seus conhecimentos do idioma inglês de uma forma agradável e divertida.


  Enjoy!


  José Roberto A. Igreja


  ⋆ Veja índice dos verbetes na p. 189


  Como se diz…


  4 X 4; tração nas 4 rodas


  O termo equivalente em inglês é four-wheel drive. A abreviação 4WD também é bastante usada. Veja os exemplos abaixo:


  Four-wheel drive vehicles are appropriate for rough and muddy terrains.


  Veículos com tração nas quatro rodas são apropriados para terrenos irregulares e lamacentos.


  Most pickup trucks are 4WD vehicles.


  A maioria das picapes tem tração nas quatro rodas.


  ⋆ Veja também: quadriciclo p. 155


  
A chave da porta, a chave do carro etc.


  Atenção à preposição a ser usada nestes casos, em inglês se diz the key to the door; the key to the apartment; the key to my car (ou então my car key), etc.


  Do you have the key to the front gate with you?


  Você está com a chave do portão da frente?


  
A de amor, B de bola, C de casa etc.


  O destaque aqui fica por conta da palavra “de” nas frases acima. Os falantes nativos de inglês diriam “b as in ball”(b de bola). Veja os outros exemplos abaixo:


  Vera: How do you spell pneumatic?


  Vera: Como se soletra pneumatic?


  Phil: P – N – E – U – M – A – T – I – C


  Phil: P – N – E – U – M – A – T – I – C


  Vera: Ah! There’s a “p” before the “n”, right?


  Vera: Ah, tem um “p” antes do “n”, certo?


  Phil: Yes, a “p” as in people.


  Phil: Sim, um “p” de pessoas.


  Gary: Sorry, what’s the spelling again? Did you say “e” or “c”?


  Gary: Desculpa, como se soletra mesmo? Você disse “e” ou “c”?


  Brenda: “C” as in Charlie.


  Brenda: “C” de Charlie.


  À paisana


  A expressão plain clothes é usada em inglês para se referir a policiais em serviço vestidos à paisana. Há também o adjetivo undercover (disfarçado), muito empregado em frases do tipo an undercover investigation (uma investigação secreta) ou an undercover police operation (uma operação policial secreta). Confira os exemplos:


  Policemen sometimes wear plain clothes to keep a low profile.


  Os policiais às vezes se vestem à paisana para não chamar a atenção.


  Nobody knew he was a police officer as he was in plain clothes.


  Ninguém sabia que ele era policial porque estava à paisana.


  They found out later that he was an undercover detective.


  Eles descobriram mais tarde que ele era um detetive disfarçado.


  A quem possa interessar


  Esta frase introdutória muito comum em cartas de referência tem sua equivalência em inglês em to whom it may concern. Veja o exemplo a seguir:


  Reference letters usually start with the phrase “to whom it may concern”.


  Cartas de referência normalmente começam com a frase “a quem possa interessar”.


  A sangue frio


  Observe o uso da preposição in na expressão equivalente em inglês: in cold blood.


  The serial killer murdered his victims in cold blood.


  O serial killer assassinou suas vítimas a sangue frio.


  A forma adjetiva cold-blooded significa “cruel”, “sem piedade”.


  The jury sentenced the cold-blooded killer to life imprisonment.


  O júri condenou o assassino cruel à prisão perpétua.


  A toda; em plena atividade


  A expressão idiomática equivalente em inglês é in full swing. Confira os exemplos abaixo:


  Peter showed up an hour late and found the party already in full swing.


  Peter apareceu uma hora atrasado e encontrou a festa a toda.


  “Automobile production at the new plant is in full swing now”, said the manager at the meeting.


  “A produção de automóveis na nova fábrica está em plena atividade agora”, disse o gerente na reunião.


  À vista ou no cartão?


  A palavra cash já é bastante usada no Brasil com o significado de dinheiro vivo. O verbo regular to charge/charged/charged significa cobrar, daí a associação ao cartão de crédito que será usado para a cobrança. Desta forma a expressão usual equivalente em inglês é cash or charge?


  “Cash or charge, Sir?”, asked the cashier


  “À vista ou no cartão, senhor?”, perguntou o caixa.


  Abaixo-assinado


  Em inglês se diz petition, ou seja, petição. Confira o exemplo abaixo:


  More than fifty thousand people have signed a petition against the proposed new law.


  Mais de cinquenta mil pessoas assinaram um abaixo-assinado contra a nova lei proposta.


  Abanar o rabo


  Para dizer abanar em inglês neste contexto use o verbo regular to wag/wagged/wagged. Veja o exemplo abaixo:


  My dog always wags its tail when I come home from work.


  Meu cachorro sempre abana o rabo quando eu chego em casa do trabalho.


  Abarrotado


  Duas boas opções para transpor esta ideia em inglês são as locuções verbais packed with ou crammed with. Confira os exemplos contextualizados abaixo:


  We need to clean out the attic. It’s packed with all kinds of junk.


  Precisamos fazer uma limpeza no sótão. Ele está abarrotado de todo tipo de velharia.


  Our garage is crammed with knickknacks and other useless things. There’s no room for parking anymore.


  Nossa garagem está abarrotada de quinquilharias e outras coisas inúteis. Não há mais espaço para estacionar.


  Abrangente


  O adjetivo em inglês que exprime com clareza esta ideia é comprehensive, que apesar da semelhança não tem nada a ver com compreensivo, que em inglês é understanding, sympathetic. Confira os exemplos abaixo:


  New employees are given a comprehensive training.


  Os novos funcionários recebem um treinamento abrangente.


  Most banks offer their customers a comprehensive range of investments.


  A maioria dos bancos oferece aos correntistas um leque abrangente de aplicações financeiras.


  Abrir o jogo; contar a verdade


  A expressão coloquial equivalente em inglês é come clean. Confira os exemplos abaixo:


  “Don’t you think it’s time we came clean and told the truth?”, Terry asked his friends.


  “Você não acha que já está na hora de abrirmos o jogo e contarmos a verdade?”, Terry perguntou aos amigos.


  Jason came clean and told his friends what he’d been up to.


  Jason abriu o jogo e contou aos amigos o que estava aprontando.


  Absolutamente


  Aqui cabe uma explicação importante. A palavra absolutely pode ter o significado de “absolutamente” em frases do tipo this ice cream is absolutely delicious! (este sorvete está absolutamente delicioso!). Mas é importante saber que nem sempre é possível traduzir “absolutamente” por absolutely. Observe que, ao responder uma pergunta, a palavra “absolutamente” tem o mesmo significado de “em absoluto”, “de forma alguma”, “claro que não”. Já absolutely possui o sentido contrário, ou seja, significa “com toda certeza”, “claro que sim”, “sem dúvida”, “certamente”. E então, como dizer “absolutamente” em inglês nestes casos? Basta acrescentar a partícula negativa not a absolutely: absolutely not.


  Observe a diferença entre os dois pequenos diálogos abaixo:


  A: Do you mind if I smoke?


  A: Você se importa se eu fumar?


  B: Absolutely not.


  B: Absolutamente. (De forma alguma; claro que não)


  A: Do you mind if I smoke?


  A: Você se importa se eu fumar?


  B: Absolutely!


  B: Claro que me importo!


  Abstêmio


  Em inglês usa-se o termo teetotaler para se referir às pessoas que nunca tomam bebida alcoólica. Em inglês britânico acrescenta-se um “l” a mais à grafia: teetotaller.


  I’ve never seen you drink any alcoholic beverages. Are you a teetotaler?


  Nunca vi você tomar bebidas alcoólicas. Você é abstêmio?


  Acertar as contas com alguém; vingar-se


  A expressão get even with é bastante usada neste contexto. Confira os exemplos a seguir:


  Jimmy can’t wait to get even with the guy who humiliated him.


  Jimmy mal pode esperar para acertar as contas com o cara que o humilhou.


  “If I were you I’d be careful. Who knows what Gary might do to get even.”, Phil advised his friend.


  “Se eu fosse você eu teria cuidado. Vai saber o que Gary é capaz de fazer para se vingar.”, Phil aconselhou o amigo.


  Achados e perdidos
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  Você talvez até já tenha visto em algum país de língua inglesa a plaquinha “lost and found” na seção de achados e perdidos de aeroportos, estações de trem e outros lugares públicos. Mas você já parou para pensar que, ao contrário do português, o que vêm primeiro em inglês é lost, ou seja, o que se perdeu? Faz até mais sentido, porque primeiro se perde e depois se encontra, não é verdade? Estas pequenas frases fixas, comuns em todos os idiomas, são chamadas em inglês de collocations. Neste caso, ao passo que em português dizemos “achados e perdidos” em inglês se diz “lost and found”. Veja o exemplo contextualizado abaixo:


  Why don’t you go to lost and found? Someone may have found your bag and turned it in.


  Porque você não vai à seção de achados e perdidos? Alguém pode ter achado sua mochila e devolvido.


  Acompanhar alguém até a porta


  Para expressar esta ideia em inglês você pode usar dois phrasal verbs: see someone out ou show someone out. Veja os exemplos abaixo:


  “Thank you for coming! Miss Lee will see you out.”, said Mr. Giles with a smile on his face, at the end of the meeting.


  “Obrigado por ter vindo! A Srta. Lee vai acompanhá-lo até a porta.”, disse o sr. Giles com um sorriso no rosto, ao final da reunião.


  “Jenny, can you please show this gentleman out?”, Harold asked his secretary.


  “Jenny, você pode por favor acompanhar este cavalheiro até a porta?”, Harold pediu à secretária.


  Acostamento


  Nos Estados Unidos a palavra usada é shoulder, já na Inglaterra o termo usual é hard shoulder. Mas shoulder também não significa ombro? Sim, este é o uso mais comum para a palavra shoulder em inglês. Veja os exemplos abaixo:


  “I hear a strange noise coming from the engine. I’ll pull over to the shoulder and check what’s going on.”, said Mike to his buddies in the car.


  “Estou ouvindo um barulho estranho no motor. Vou parar no acostamento e checar o que está acontecendo.”, disse Mike aos amigos no carro.


  When Linda asked Jeff what time it was he just shrugged his shoulders and said he didn’t have a clue.


  Quando Linda perguntou as horas ao Jeff ele encolheu os ombros e disse que não tinha a mínima ideia.


  ⋆ Veja também: andar colado (na traseira de um carro) p. 18


  Açúcar mascavo


  Em inglês é conhecido por brown sugar, faz sentido não? Veja os exemplos:


  Brown sugar is supposed to be healthier than regular sugar.


  O açucar mascavo é supostamente mais saudável do que o açúcar normal.


  Tim always drinks his coffee with brown sugar.


  Tim sempre toma café com açúcar mascavo.


  Aficionado; fanático; apaixonado


  Há dois termos informais bastante comuns em inglês neste contexto: buff e freak. Confira os exemplos abaixo:


  Benny is a computer buff. He knows everything about hardware and software.


  Benny é um apaixonado por computadores. Ele sabe tudo sobre hardware e software.


  If you need any information about movies talk to Ellen. She’s a film buff.


  Se você precisar de qualquer informação sobre filmes, fale com a Ellen. Ela é uma aficionada por filmes.


  “Did you know Harry is a fitness freak? It seems he spends most of his time at the gym”, said Sarah to a friend.


  “Você sabia que o Harry é fanático por condicionamento físico? Parece que ele passa a maior parte do tempo na academia”, disse Sarah para uma amiga.


  Afogar as mágoas


  Assim como em português, a expressão drown one’s sorrows significa beber álcool a fim de esquecer os problemas. Confira o exemplo contextualizado a seguir:


  “My girlfriend has just dumped me for another guy”, said Jeff to his friends. “I think I’ll go to a pub and drown my sorrows.”


  “Minha namorada acabou de me largar por um outro cara.”, disse Jeff aos amigos. “Acho que vou até um pub afogar as mágoas.”


  ⋆ Veja também: molhar o bico p. 128


  Aguenta firme aí!


  A expressão equivalente em inglês é hang on in there!. Também é comum a versão mais curta hang in there!. Veja os exemplos abaixo:


  “Hang on in there Nick! Things can only get better now”, said Bill to try to encourage his friend.


  “Aguenta firme aí Nick! As coisas só podem melhorar agora”, disse Bill para tentar encorajar o amigo.


  “This is no reason to feel depressed. Just hang in there, pal!”


  “Não há razão para sentir-se deprimido. Aguenta firme aí, cara!


  Ai!


  Não são apenas as palavras e expressões de um idioma que devem ser estudadas para se falar de forma mais natural. É importante também saber como utilizar certas interjeições, como é o caso do “ai!” que em inglês é ouch!. Confira o exemplo abaixo.


  “Ouch!” cried Mike as he accidently hit the hammer on his finger.


  “Ai!” gritou Mike ao martelar o dedo acidentalmente.


  Veja a seguir algumas outras interjeições usuais:
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  Ei!: hey! Usada informalmente para chamar a atenção de alguém.


  Hey! Don’t turn your back on me. I’m talking to you!


  Ei! Não me vire as costas. Estou falando com você!


  Oi!: hi! Interjeição empregada em cumprimentos informais.


  Hi! What’s up?


  Oi! Quais são as novidades?


  Opa!: oops! Indica surpresa ou reação a algo desagradável.


  “Oops! I think I screwed up the surprise party you were planning for Jane”, said Fred to his friends.


  “Opa! Acho que estraguei a festa surpresa que vocês estavam planejando para a Jane”, disse Fred aos amigos.


  “Oops!”, said the waitress as she nearly dropped the glasses she was carrying on the tray.


  “Opa!”, disse a garçonete quando quase deixou cair os copos que carregava na bandeja.


  Puxa!: gee! Usada para demonstrar surpresa ou aborrecimento.


  “Gee! Do we really have to go now? I was just starting to enjoy myself”, said Jeff to his friends.


  “Puxa! Precisamos ir agora mesmo? Eu estava começando a me divertir”, disse Jeff aos amigos.


  Uau!: wow! Empregada para se referir a algo interessante ou agradável.


  Wow! Your new car is really awesome. My congrats!


  Uau! Seu carro novo é demais. Meus parabéns!


  Albergue da juventude
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  Os Youth Hostels (albergues da juventude) são muito conhecidos pelos backpackers (mochileiros) que em suas viagens normalmente procuram acomodação com preço acessível. A Hostelling International, a associação internacional de albergues da juventude, conta com mais de 4 mil albergues em 80 países. Fica aqui então uma dica de alguém que também já foi backpacker no passado: Staying at youth hostels is a great way to meet travelers from all over the world. (Hospedar-se em albergues da juventude é uma ótima forma de conhecer viajantes do mundo inteiro.) Veja mais um exemplo abaixo:


  “I was a backpacker myself once. I traveled all over Europe and stayed at youth hostels”, said Jim to his friends.


  “Também já fui mochileiro. Viajei por toda a Europa e fiquei em albergues da juventude”, disse Jim aos amigos.


  Alvo fácil


  A expressão sitting duck, usada para se referir a alguém que é fácil de atacar ou enganar, é uma variação de sitting target (alvo parado) e tem origem na caça: para um caçador um “pato sentado” (sitting duck) é muito fácil de abater. Basta mirar (aim) e puxar o gatilho (pull the trigger). Veja o exemplo:


  “We’re sitting ducks out here. Let’s split up and hide”, the captain told his troops.


  “Somos alvos fáceis aqui. Vamos nos separar e nos esconder”, o capitão disse aos soldados.


  Amassar


  Em português podemos usar o mesmo verbo “amassar” em vários contextos, quando nos referimos a roupas, papel, um carro, batatas, etc. O mesmo não acontece em inglês, que possui um verbo específico para cada uma destas situações. Confira os contextos abaixo:


  Amassar roupas: to wrinke/wrinked/wrinked; to crumple/crumpled/crumpled; to crease/creased/creased


  Your shirt is wrinkled. Make sure you change it before you go out.


  Sua camisa está amassada. Veja se a troca antes de sair.


  This kind of fabric crumples easily.


  Este tipo de tecido amassa fácil.


  “I think the seatbelt has creased your shirt”, said Martha to her husband.


  “Acho que o cinto de segurança amassou sua camisa”, disse Martha ao marido.


  Amassar papel: to crumple (up)/crumpled up/crumpled up


  Dave crumpled up the letter and threw it away as soon as he had read it.


  Dave amassou a carta e a jogou fora assim que a leu.


  Amassar carro etc.: to dent/dented/dented


  Have you seen your car door? It looks like it’s dented.


  Você viu a porta do seu carro? Parece que está amassada.


  Amassar batatas: to mash/mashed/mashed


  “According to the recipe, we’re supposed to mash the potatoes, adding milk and butter”, said Jill.


  “De acordo com a receita, devemos amassar as batatas, acrescentando leite e manteiga”, disse Jill.


  Amassar a massa: to knead/kneaded/kneaded


  The recipe says we should knead the dough until it is smooth.


  A receita diz que devemos amassar a massa até ela ficar macia.


  Andar colado (na traseira de um carro)
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  Alguns motoristas imprudentes (reckless drivers) insistem em andar colados na traseira do veículo à sua frente. O verbo que expressa esta ideia em inglês é to tailgate/tailgated/tailgated. Veja os exemplos abaixo:


  The sign painted on the back of the school bus read “Do not tailgate”.


  A placa pintada na traseira do ônibus escolar dizia “mantenha distância”.


  “A pick-up truck kept on tailgating my car all the way to Boston”, said Justin to his friends.


  “Uma picape veio colada na traseira do meu carro o caminho todo até Boston”, disse Justin aos amigos.


  It is dangerous to tailgate another vehicle.


  É perigoso andar colado no veículo da frente.


  Agora veja algumas outras palavras e expressões relativas a trânsito e carros:


  Jaywalker: termo usado para descrever pedestres descuidados, que atravessam com imprudência uma rua. Existe também o verbo to jaywalk/jaywalked/jaywalked que expressa a ação de atravessar uma rua imprudentemente.


  “Watch out for jaywalkers!”, Bill told Mike.


  “Cuidado com os pedestres descuidados!”, Bill disse a Mike.


  The sign on the road read “No jaywalking”.


  A placa na estrada dizia “atravesse com cuidado”.


  Fender-bender: expressão usada para se referir a uma pequena colisão de veículos, sem maiores consequências. Algo como “uma batidinha”, “um arranhão”.


  It’s amazing how a fender-bender can cause the traffic to stall!


  É impressionante como uma batidinha faz o trânsito parar!


  Traffic jam: congestionamento. Podemos também usar jam na forma verbal e dizer the traffic is jammed (o trânsito está congestionado). Uma outra expressão também usual para quando o trânsito está parado é bumper-to-bumper traffic, que significa literalmente que os carros estão parados com os para-choques colados, sem poder se movimentar.
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